
103 der Beilagen zu den stenographischenProtokollen des Nationalrates X. GP. 

8. 5. 1963 

Regierungsvorlage 

~ Abkommen 

zwischen der Republik österreich und der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Repu­
blik über die Regelung des Grenzüberganges 

der Eisenbahnen 

Der Bundespräsident der Republik Osterreich 
und der Präsident der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik sind, geleitet von dem 
Wunsch, den Grenzübergang der Eisenbahnen. 
zwischen den bei den Staaten zu regeln, überein­
gekommen, ein Abkommen abzuschließen,' und 
haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmächtig­
ten ernannt: 

der Bundespräsident der Republik Österreich 
Herrn ao. Gesandten und bev. Minister 

Dr. Heinrich Ca I i c e und 

Herrn Ministerialrat Dr. Erich Ja r i s eh, 

Chef des Rechtsdienstes der Sektion II im 
Bundesministerium für Verkehr und Elektri­
zi tä tswirtschaft, 

der Präsident der Tschechoslowakischen Soziali­
stischen Republik 

Herrn Minister für Verkehr und Nachrichten­
wesen 
Dr. Frantisek V las a k, 

die nach Austausch ihrer in guter und gehöriger 
Form befundenen Vollmachten folgende Bestim­
mungen vereinbart haben: 

Artikell 

Allgemeines 

(1) Beide Vertragsstaaten verpflichten sich, den 
Grenzüberga11g der. Eisenbahnen zu ermöglichen. 
Sie werden alle Maßnahmen ergreifen, um ihn 
zweckmäßig und einfach zu gestalten. 

(2) Zu diesem Zweck wird der Anschluß- und 
Übergangs dienst auf den grenzüberschreitenden 
Eisenbahnstrecken in Betriebswechselbahnhöfen 
du~chgeführt. 

Dohoda 
mezi Rakouskou republikou a Ceskosloven­
skou' socialistickou republikou 0 uprave 

pohranicniho pfechodu feleznic 

Spolkovy president Rakouske republiky a 
president Ceskoslovenske socialisticke republiky 
vedeni pfanim upravit pohranicni prechod zeleznic 
mezi obema staty se rozhcidli sjednat dohodu a 
za tim Melem jmeriovalisvymi zmocnencl: 

spolkovy president Rakouske 'republiky 
pana Dr. Heinricha Caliee, 

mimofadneho vyslance a zplnomoeneneho 
ministra Rakous~e republiky, a 

pana ministerskeho radu 
Dr. Ericha J aris ehe, 

. sefll pravni sIuzby odboru II spolkoveho . 
ministerstva dopravy a elektrohospodafstvi, 

president Ceskoslovenske 
publiky 

socialisticke 

pana Dr. Frantiska Vlasaka, 
ministra dopravy a sPo;u, 

re-

kteH vymenivse si sve plne moci, ktere byly 
shJedany v dobre a naldite forme, se dohodli 
na techto ustanovenich: 

Clanek 1 

Vseobecna ustanoveni 

(1) Oba smluvni staty se zavazuji umoznit 
pohranicni prechod zeleznic. Provedou vsechna 
opatfeni, aby prechod byl upraven ucelne a 
jednoduse. 

(2) Za tim ucelem se bude vykonavat pHpojova 
a preehodova sluzba na zeleznicnich tratich pre­
kracujicich statni hranice ve vymennyeh stanicich. 
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2 103 der Beilagen 

Artike12 

"Begriffsbestimmungen 

Im Sinne des Abkommens bezeichnen die Be­
griffe: 

a) "Gebietsstaat" den Staat, auf- dessen 
Hoheitsgebiet der Anschluß- und über­
gangsdienst der Eisenbahnen stattfindet, 
"Nachbarstaat" den anderen Staat; 

b) "Betriebswechselbahnhof" den Bahnhof, in 
dem der.Anschluß- und übergangsdienst im 
Eisenbahnverkehr durchgeführt wird; 

c) "Anschlußgrenzstrecke" die Strecke zwi­
schen der Staatsgrenze und dem Betriebs~ 
wechselbahnhof ; , 

d) "Eigentumsverwaltung" die Eisenbahnver­
waltung des Gebietsstaates; 

e) "Nachbarverwaltung" die Eisenbahnver­
waltung des Nachbarstaates; . 

f) "Anschluß-, und übergangsdienst" den zur 
Durchführung des Grenzüberganges erfor­
derlichen Berriebs- und Verkehrsdienst der 
beiden . Eisenbahnverwaltungen; 

g) "Grenzabfertigung" die Durchführung des 
Verfahrens, das in den Rechtsvorschriften 
der Vertragsstaaten für den Eingang, Aus­
gang und Durchgang von Personen, Ge­
päck, Waren, Werten und Postsachen vor­
gesehen ist. 

Artikel3 

Grenzübergang 

(1) Für den Grenzübergang sind nachfolgende 
Strecken eröffnet: 

a) Summerau/Hor1lf Dvoriste 
b) Gmünd/Ceske Velenice 
c) Retz/Satov 
d) Hohenau/Breclav 
e) Marchegg/Devinska Nova Ves 

(2) Für die im Absatz 1 genannten Strecken 
sind folgende Betriebswechselbahnhöf.e festgelegt: 

a) Summerau 
b) -Gmünd 
c) Satov 
d) Brec1av 
e) Marchegg 

(3) Im Sinne dieses Abkommens gelten als 
Grenzbahnhöfe: 

a) Hornf Dvorihe 
b) ceske Velenice 
c) Retz 
d) Hohenau 
e) Devfnska Nova Ves , 

(4) Die Eisenbahnverwaltungen können verein­
baren, daß einzelne Züge mit Triebfahrzeugen 
und Personal der anderen Eisenbahnverwaltul1g 
auch über den Betriebswechselbahnhof hinausgc-

Clanek 2 

Stanoveni pojmü 

Ve smyslu teto Dohody se stanovi tyto pojmy; 

a) "uzemgi stat" je stat, na jehoz uzemi se 
vykonava pHpojova a prechodova sluzba 
zeleznic, "sousedni stat" je druhy stat; 

b) "vymenna stanice" je stanice, v nlz se 
providi pHpojova a prechodova sluzba v 
zeleznicni doprave; 

c) "pohranicni pHpojova trat" je trat mezi 
. statnim~ hranicemi a vrmennou stanid; 

• 
cl) "vlastnicka sprava" je zeleznicni sprava 

uzemniho statu; 
e) "sousedni sprava" je zeleznicni sprava 

sousedniho statu; 
f) . "pHpojova a prechooova sluzba" je clo­

pravni a prepravni sluzba obou zeleznicnkh 
spray potrebna k provadeni pohranicniho 
prechodu zeleznic; 

g) "pohranicni odbaveni" je l:izeni, ktere je 
predviclano pravnimi predpisy smluvnkh 

. statu pro vstup, vystup a prujezcl osob, 
zavazadel, zboZi, cenin a postovnkhzasilek. 

Cl:inek 3 

Pohranicni prechod 

(1) Pro pohranicni prechod jsou otevreny 
tyto trate: 

a) Summerau-Horni Dvotiste 
b) Gmü!).d-Ceske Velenice 
c) Retz-Satov 
cl) Hohenau-Breclav 
e) Marchegg-Devinska Nova Ves 

(2) Pro trate uvedene v odstavci 1 jsou urceny 
tyto vymenne stanice: 

a) Summerau 
b) Gmünd 
c) Satov 
cl) Breclav 
e) Marchegg 

(3) Ve smyslu teto Dohody jsou pohranicnimi 
stanicemi: 

a) Hornt Dvol:isü': 
b) Ceske Velenice 
c) Retz 
cl) Hohenau 
e) Devinska Nova Ves 

(i) ZelezniCni sprivy se mohou dohodnout, 
ze jednotlive vlaky s hnacimi vozidly a per­
sonalem druM zelezni,cni spravy mohou jezdit 
i za vymennou stanici. V techto pfipadech platt 
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103 der Beilagen 3 

fahren werden. Diesfalls gelten die Bestimmungen obdobne ustanovenf clankü 4 odstavec 5, 7, 
der Artikel 4 Absatz 5, 7, 11 bis 14, 16 und 19, 11-14, 16 a 19, jimiz je upravena pHpojova 
die den Anschluß- und übergangsdienst auf der a prechodova sluzba :na pohranicnf pHpojove trati 
Anschlußgrenzstrecke und im Betriebswechsel- a ve vymennestanici. 
bahnhof regeln, sinngemäß. 

Artikel4 Clanek 4 

Allgemeine Bestimmungen über den Anschluß- Vseobecna ustanoveni 0, pHpojove a precho-
und Übergangsdienst; Tarifschnittpunkt . dove sluzbe; tadfni bod 

(1) Die Eisenbahnverwaltungen haben den An­
schluß- und übergangsdienst durch besondere 
Vereinbarungen derart izu regeln, daß hiedurch 
eine rasche und ordnungsgemäße Dienstabwick­
lung gesichert ist. 

(2) Die übergabe und übernahm~ von Reise­
gepäck, Expreßgut, Gütern, Wagen, Lademitteln, 
Behältern, Paletten und den dazugehörigen Be­
förderungspapieren erfolgt unbeschadet der Be­
stimmungen des Artikels 3 Absatz 4 dieses Ab­
kommens in den Betriebswechselbahnhöfen. 

(3)- Die auf den Anschlußgrenzstrecken ver­
kehrenden Züge werden, soweit sie die Staats-' 
grenze überschreiten, von der Nachbarverwaltung 
nach ihren Verkehrsvorschriften mit ihren Trieb­
fahrzeugen und ihrem Personal bis zum Betriebs­
wedlselbahnhof geführt. 

(4) In den Betriebswechsclbahnhöfen gelten die 
Vorschriften der Eigentumsverwaltung. Die 
Eisenbahnverwaltungen können jedoch verein­
baren, daß für bestimmte Teile des Eisenbahn-

, dienstes die Vorschriften der Nachbarverwaltung 
angewendet werden. . . 

(5) Zulassungen von Triebfahrzeugen und Prü­
fungen des Bedienungspersonals im Gebiet des 
einen Vertragsstaates gelten auch für das Gebiet 
des anderen Vertragsstaates. Die Eisenbahnver­
waltungen haben das zur Sicherheit des Betriebes 
erforderliche Einvernehmen herzustellen. 

(6) Der Tarifschnitt liegt für alle Grenzüber­
gänge auf der Staatsgrenze. 

ArtikelS_ 

Anlagen 

(1) Jede Eisenbahnverwaltung beaufsichtigt, 
erhält und erneuert die gesamten Anlagen der 
auf ihrem Gebiet befindlichen Betriebswechsel­
bahnhöfe und der Anschlußgrenzstrecken unter 
~erücksichtigung der Bedürfnisse des grenzüber­
schreitenden Eisenbahnverkehrs. 

_ (2) Die Eigentumsverwaltung wird in den Be­
triebswechselbahnhöfen die von der Nachbarver­
waltung zur Abwicklung ihres Dienstes benötig­
ten Anlagen, Räume und Einrichtungen im Ein­
vernehmen mit dieser zur Verfügung stellen. 

Artikel6 

Sicherungs- und Fernmeldeanlagen 

(1) Die Eisenbahnverwaltungen sind verpflich­
tet, auf - dem Gebiet ihres Staates die für den 

(1) Zeleznicnf spravy upravf pHpojovou a 
prechodovou sluzbu zvastnfmi ujednanfmi tak, 
aby byl zajisten rychly a fidny vykon sluzby. 

(2) Odevzdavanl a pfejlmanf cestovn1ch zava­
zadel, spesnin, zbozf, vozü, prepravn1ch pomücek, 
pfepravn1ch skHni, palet a pHslusnych prüvodn1ch 
listin se provadf ve vymennych stanidch, aniz 
tim jsou doteena ustanoveni Clanku 3 odstavec 4 
teto Dohody. 

(3) Vlaky jezdfd na pohranien1ch pHpojovych 
trat1ch budou, pokud prejlzdeji ,statni hranice, 
vedeny sousednf sprivou az do vymenne stanice 
pople dopravn1ch predpisu teto sprivy jejimf 
hnaciml vozidly a jejim personalem. 

(4) Ve vymennych stanicich plati predpisy 
vlastnicke spravy. Zeleznienl spravy se vsak 
mohou dohodnout, ze pro urCite useky zelez­
nieni sluzby se pouzije pfedpisu sousedni sprivy. 

(5) Pfipustenl hnadch vozidel a zkousky ob­
sluhujidho,personalu na uzeml jednoho smluvnfho 
statu plati i pro uzemi druheho smluvnlho stitu. 
Zeleznicnf sprivy se dohodnou na nutnem za­
jistenf bezpecnosti provozu. 

(6) Tarifnf bod pro vsechny pohrallienf pre­
chody Idi na statllich hranidch. 

Clinek 5 

ZaHzeni 

(1) KaZda zeleznienf spriva kontroluje, u­
dduje a obnovuje vdkeri zaHzenl vymellnych 
stanic a pohranienich pHpojovych trati na svem 
uzeml sohledem na potreby pohranieniho 
pfechodu zeleznic. 

(2) Vlastnicki sprava poskytne v dohode se 
sousedni sprivou ve vymennych stanicich zaHzenf, 
m1stnosti a vybavenl nutne, pro vykon sluzby 
sousednl spravy. 

Clinek 6 

Zabezpecovaci a sdeIovaci zaHzeni 

(1) . Zeleznicni spravy jsou povinny na uzemi 
sveho stitu zfizovat a uddovat v radnem stavu 

2 
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4 103 der Beilagen 

grenzüberschreitenden Eiseribahnverkehr notwen­
digen Sicherungs- und Fernmeldeanlagen zu er­
richten und im ordentlichen Zustand zu erhalten. 
Die Eisenbahnverwaltungen können abweichende 
Vereinbarungen treffen. 

(2) Grenzüberschreitende Hernmeldeleitungen, 
die Betriebswechselbahnhöfe und Grenzbahnhöfe 
verbinden, müssen in diesen Bahnhöfen enden 
und dürfen nicht mit dem Inlandsnetz verbunden 
sem. 

(3) Die Eisenbahnbediensteten der Nachbarver­
waltung sind berechtigt, die in den Absätzen 1 
und 2 angeführten Fernmeldeanlagen für dienst­
liche Zwecke unentgeltlich zu benützen. 

(4) Die Benützung der Eisenbahnfernmeldeein­
richtung~n für Privatzwecke ist unzu1:ir.sig. 

Artikel7 

Grundsätze des Ausgleiches der Leistungen" 

(1) Die von einer Eisenbahnverwaltung für die 
andere erbrachten Leistungen sind tunlichst in 
natura auszugleichen. Ergibt sich danach kein 
voller Naturalausgleich, sind die Selbstkosten zu 
vergüten. 

(2) Sofern die Eigentumsverwaltung der Nach­
barverwaltung auf deren Verlangen mit Bedien­
steten, Fahrbetriebsmitteln oder Material aus­
hilft, sind hiefür der Eigentumsverwaltung die 
Selbstkosten zu ersetzen. 

ArtikelS 

zabezpecovad a sdelovad zaI:izenf nutna pro 
pohrat).icnf prechod zeleznic. Zeleznicni spravy 
mohou dohodnout odchylky. 

(2) Sdelovaci vedenf prekracujici stitni hranice, 
ktere spojuje vymenne stanice a pohranicni 
stanice, musi konCit v techto stanicich a nesmi 
byt pEpojeno na vnitmzemskou sft. 

(3) Zeleznicni zamestnanci sousedni sprivy 
jsou opravneni pou!Hvat sdelovacich zanzeni 
uvedenych v odstavcich 1 a 2 pro sluzebni 
ucely bezplatne. 

(4) Pouzivat zeleznicnich sdelovacich zarfzeni 
pro soukrome ucely neni pfipustne. 

Clanek 7 

Zäsady pro vyrovnavani vykonu 

(1) Vykony provedene jednou zeleznicni sprivou 
pro druhou se vJ'rovnaji pokud mozno naturime. 
Nebude-li mozne pIne naturalni vyrovnani, 
uhradi se vlastni naklady. 

(2) VypomüZe-li vlastnicka spdva sousedni 
Spraye na jeji pozadani zeleznicnimi zamestnanci, 
provoznimi prostfedky nebo materialem, uhradi 
se vlastnicke spraye vlastni naklady. 

Clanek 8 

Grenzabfertigung Pohranicni odbaveni 

Die Grenzabfertigung (Artikel 2 lit. g) wird Pohranicni odbavenf (clanek 2 pfsmeno g) se 
von den zuständigen Organen jedes der beiden I bude provadet pfislusnymi organy kazdeho z 
Vertragsstaaten .auf" eigenem Staatsgebiet vorge- obou smluvnich statü na vlastnfm stitnim uzemi. 
nommen. 

Artikel9 

Aufrechterhaltung der Sicherheit und Ordnung 

(1) Wird von den Eisenbahnbediensteten des 
Nachbarstaates bei der Durchführung ihres Dien­
stes in fahrenden Zügen auf den Anschlußgren;:­
strecken ein Verstoß gegen die Sicherheit und 
Ordnung des Eisenbahnverkehrs festgestellt, so 
haben sie den Sachverhalt der zuständigen Eisen­
bahndienststeIle des Gebietsstaates so bald wie 
möglich bekanntzugeben. 

(2) Durch diese Bestimmung wird den Eisen­
bahnbediensteten kein Recht ei~geräumt, Zwang 
anzuwenden. 

(3) Die Bestimmungen der Absätze 1 und 2 
gelten sinngemäß auch in den Betriebswechsel­
bahnhöfen, soweit Organe des Gebietsstaat\!s 
nicht zur Verfügung stehen. 

Artikell0 

Sprachgebrauch 

Clanek 9 

U driovani bezpecnosti a porädku 

(1) Zjisti-li zeleznicni zamestnanci sousedniho 
statu pE vykonu sluzby ve vlacich za jizdy na 
pohranicnich pHpojovych tratich poruseni bez­
pecnosti a pofadku zeleznicniho provozu, oznami 
co nejdHve okolnosti tykajid se pripadu pfislusne 
zeleznicni sluzebne uzemniho statu. 

(2) Timto ustanovenim se nedava zeleznicnim 
zamestnancüm pravo pouzit donuceni. 

(3) Ustanoveni odstavcü 1 a 2 platt pEmerene 
take ve vymennych stanidch, pokud tarn nejsou 
organy uzemt).iho statu. 

Clanek 10 

Pouzivani jazyka 

(1) In den Betriebswechselbahnhöfen und auf (1) Ve vymennych stallidch a na pohranicnich 
den Anschlußgrenzstrecken wird im Verkehr mit pfipojovych tratich se pouziva ve styku se zelez-
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Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung 
deren Dienstsprache angewendet. Demnach haben 
insbesondere alle fernmündlichen, schriftlichen 
und mündlichen Mitteilungen, die sich auf den 
Zugsverkehr beziehen, in der Sprache der Nach­
barverwaltung zu erfolgen. Die in Betracht kom­
menden Eisenbahnbediensteten müssen die Dienst­
sprache in dem für die Durchführung des Dienstes 
erforderlichen Ausmaße beherrschen. 

(2) Zur ausschließlichen Benützung flir die 
Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung 
bestimmte Räume sind zweisprachig zu bezeich­
nen. Hiebei hat die Bezeichnung inder Dienst·· 
sprache der Nachbarverwaltung an erster Stelle 
zu stehen. 

(3) Die übergabe von Dienstvorschriften oder 
Geschäftsstücken zwecks Weiterleitung an die 
andere Eisenbahnverwaltung erfolgt ohne über­
setzung. 

Artikelll 

nicnfmi zamestnanci sousednf spravy uredniho 
jazyka teto .spravy. Zejmena veskera teIefonicka, 
pfsemna a ustnf sdelenf, ktera se vztahujf k 
vlakove doprave, se provadejf v jazyce souscdni 
spravy. Zamestnanci, kterf prichazejf v uvahu, 
musi ovladat tento sluzebni jazyk v rozsahu 
nutnem pro vykon sluzhy. 

(2) Mistnosti urcene k vylucnemu pouzivani 
zamestnanci sousedni spravy budou oznaceny 
dvojjazycne. Oznaceni v urednim jazyce sousedni 
spravy bude na prvem miste. 

(3) Sluzebni predpisy a sluzebni tiskoviny 
urcene pro druhou zeleznicnispravu se odevzda­
vaji bez prekladu. 

CIanek 11 

Rechtsvorschriften für die Eisenbahnbediensteten Pravni predpisy pro zeleznicni zamestnance 

(1) Die im Gebietsstaat tätigen Eisenbahnbe­
diensteten der Nachbarverwaltung sind verpflich­
tet, im Geiste gutnachbarlicher Beziehungen zwi­
schen den Eisenbahnverwaltungen zu handeln und 
sich in und außerhalb des Dienstes dement­
sprechend zU verhalten. 

(2) Die im Gebietsstaat tätigen Eisenbahnbe­
diensteten der Nachbarverwaltung unterstehen 
unbeschadet der Bestimmungen des internatio­
nalen Privatrechtes den Rechtsvorschriften des 
Gebietsstaates. " 

(3)' Für das Dienstverhältni,s der im Absatz 1 
genannten Eisenbahnbediensteten sind - insbe­
sondere auch in dienststrafrechtlicher Hinsicht -
ausschließlich die im Nachbarstaat geltenden Vor-
schriften maßgebend. , 

(1) Zeleznicni zamestnanci sousedni spravy 
Cinni v uzemnim state jsou povinni jednat v 
duchu dobrych sousedskych vztahu mezi zelez­
mcmml spravami apodie toho se chovat ve 
sluzbe i mimo ni. 

(2) Zeleznicni zamestnanci sousedni spravy 
Cinni v uzemnim state podIehaji, aniz tim jSOtl 
dotcena ustanoveni mezinarodniho soukromeho 
prava, pravnim preapisum uzemniho statu. 

(3) Pro sluzebni pomi:r zeIeznicnich zamest­
nancu uvedenych'v odstavci 1 jsourozhodujici­
zejmena i pokud jde 0 disciplinarni Hzeni 
vylucne predpisy platne v sousednfm state. 

(4) Die im Absatz 1 genannten Eisenbahnbe- (4) Zeleznicni zamestanci uvedeni v odstavci 1 
diensteten sind gegenüber dem anderen Vertrags- jsou. osvobozeni vuCi druhemu smluvnimu statu 
staat von allen direkten Steuern, Abgaben und od vsech pfimych dani, davek a poplatku, pokud 
Gebühren befrei(soweit diese im Zusammenhang jsou ukIadany v souvislosti s pfijmem z vykonu 
mit dem Einkommen aus ihrer ·Dienstausübung. jejich sluzby. 
entstehen. 

(5) Von strafbaren Handlungen, die von den 
im Absatz 1 genannten Eisenbahnbediensteten 
im Gebietsstaat begangen werden, ist die vor­
gesetzte Dienststelle des Eisenbahnbediensteten 
durch die entsprechende Dienststelle des Gebiets­
staates unverzüglich zu benachrichtigen. 

(6) Die Nachbarverwaltung wird die Anzahl 
ihrer im Gebietsstaat verwendeten Eisenbahn­
bediensteten auf das für die Dienstausübung er­
forderliche Ausmaß beschränken. Sie kann einen 
dieser Eisenbahnbediensteten mit ihrer Vertre­

. tung gegenüber der Eisenbahnverwaltung des Ge-
bietsstaates beauftragen. Auf Verlangen der 
Eigentumsverwaltung wird sie Eisenbahnbedien­
stete von der Verwendung im Gebietsstaat aus-. 
schließen oder abberufen. 

(5) 0 trestnich jednanich, jichZ se dopusti· v 
uzemnim state zeleznicni zamestnanci uvedeni 
v odstavci 1, bude neprodlene vyrozumena 
prostrednictvim pfislusne sluzebny uzemniho 
statu nadHzena sluzebna zeIeznicniho zamest­
nance. 

(6) Sousedni sprava omezi pocet svych zelez­
nicnichzamestnancu v uzemnim state na miru 
poti'ebnou pro vykon sluzby. Muze poverit 
jednobo z techto zeleznicnich zamestnancu, 
aby ji zastupoval vuCi zeleznicni spraye uzemniho 
statu. Na pozadanivlastnicke spravy bude 
zeIeznicrii zamestnanec vyloucen nebo odvolan 
z Cinnosti v uzemnim state. 
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Art i k el 12 Clanek 12 

Beistand, Strafremtsschutz der Eisenhahnbedien- Pomoc zeleznicnim zamestnancum a jejich 
steten trestnepravni ochrana 

(1) Die Dienststellen und Eisenbahnbediensteten 
des einen Vertragsstaates sind verpflichtet, den 
Eisenbahnbediensteten des Nachbarstaates bei der 
Ausübung ihrer Dienstobliegenheitenden erfor­
derlichen Beistand zu gewähren und ihren hier­
auf gerichteten Ersuchen in gleicher Weise Folge 
zu leisten wie entsprechenden Ersuchen eigener 
Eisenbahnbediensteter. 

(2) Die strafrechtlichen Bestimmungen des Ge­
bietsstaates zum Schutz von dienstlichen Hand­
lungen und zum 'Schutz von Eisenbahnbedien­
steten gelten auch für strafbare Handlungen, die 
im Gebietsstaat gegenüber den im Vollzug dieses 
Abkommens tätigen Eisenbahnbediensteten der 
Nachbarverwaltung begangen werden, wenn sich 
diese in Ausübung des. Dienstes befinden oder 
die Tat in Beziehung auf diesen Dienst begangen 

. wird. 

(3) Den Eisenbahnbediensteten des Nachbar­
staates wird im Falle der Erkrankung oder eines 
Unfalles auf der Anschlußgrenzstrecke oder iIl) 
Betriebswechselbahnhof die notwendige erste 
Hilfe gewährt. 

Artikel 13 

Dienstkleidung 

Die im Betriebswechselbahnhof oder auf der 
Anschlußgrenzstrecke verwendeten Eisenbahn­
bediensteten der Nad1barverwaltung sind berech­
tigt, ihre Dienstkleider oder ihre sichtbaren 
Dienstabzeichen in und außerhalb des Dienstes 
zu tragen. 

Artikel 14 

(1) Sluzebny a zeleznicni zamestnanci jednoho 
smluvruho statu jsou povinni poskytnout potfeb­
nou pomoe zeleznicrum zamestnancum soused­
niho statu pE vykonu jejich sluzebnich povin­
nost! a vyhovet v tomto smeru jejieh. zadostem 
stejnym zpusobem, jako obdobnym Hdostem 
vlastnich zeleznicruch zamestnancu. 

(2) Trestnepravni ustanoveni uzemruho statu 
k oehrane sluzebniho jednani a k oehrane zelez­
nicnich zamestnancu plati tez na trestni jednani 
v uzemrum state proti zeleznicrum zamestnaneum 
sousedni spravy Cinnym pH provaderu teto 
Dohody, jestlize jsou tito zeleznicni zamestnanci 
ve sluzbe nebo jestlize k Cinu dojde v souvislosti 
s touto sluzbou. 

(3) Zeleznicnim zamestnancum sousedniho statu 
bude V pHpade onemocnel1i nebo nehody na 
pohranicni pHpojove trati nebo ve, vymenne 
stanici poskytnuta nutni prvnf pomoe. 

Clanek 13 

Sluzebni stejnokroj 

ZelezniCni zamestnanci sousedni spravy \Cinni 
ve vymenne stanici nebo na pohranicni pHpojove 
trati jsou opravneni nosit ve sluzbe i mimo ni 
sluzebnistejnokroj nebo viditelne sluzebni ozna­
cent 

Clanek 14 

Dienstgegenstände, Bedarfsgegenstände der Eisen- Sluzebni piedmety a piedmety osobni potreby 
bahn bediensteten ze1eznicnich zamestnancu 

(1) Gegenstände, welche die im Gebietsstaat 
tätigen Eisenbahnbediensteten der N achbarver­
wa!tung zu ihrem dienstlichen Gebrauch ein- oder 
ausführen, bleiben frei von Zöllen und sonstigen 
Abgaben. 

(2) Frei von Zöllen und sonstigen Abgaben 
bleiben auch die Gegenstände des persönlichen 
Bedarfes einschließlid1 dei' Lebensmittel, welche' 
die im Gebietsstaat tätigen Eisenbahnbediensteten 
der Nachbarverwaltung mit sich führen und 
während ihres dienstlichen Aufenthaltes im Ge­
bietsstaat benötigen. 

(:i) Ein- und Ausfuhrverbote sowie Ein- und 
Ausfuhrbeschränkungen wirtschaftlicher Natur 
finden auf die in den Absätzen 1 und 2 an­
geführten Gegenstände keine Anwendung. 

(1) Pfedmety, ktere dovazeji nebo vyvazeji 
pro svou sluzebnf potrebu zeleznicni zamestnanci 
sousedru spravy Cinni v uzemnim state, jsou 
osvobozeny od da a jinyeh davek. 

(2) Osvobozeny od da a jinyeh davek jsou 
tez predmety osobni potfeby vcetne potravin, 
ktere s sebou vezou zeleznicni zamestnanci 
sousedni spravy Cinni v uzemnim state a ktere 
potfebuji pIi svem sluzebnim pobytu v uzemnim 
state. 

(3) Dovoznich a vyvoznich zakazu jakoz i 
dovozruch a vyvoznich omezeni hospodarske 
povahy nelze pouzit na ,pfedmety uvedene 
v odstavdeh 1 a 2. 
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·Artikel 15 

Gebrauchsgegenstände der Dienststellen 

Die Einrichtung für die Diensträume und die 
sonst für die Zwecke der Nachbarverwaltung in 
den Betriebswechselbahnhöfen notwendigen Ge­
genstände können ohne besondere Genehmigung 
und frei von Zoll und anderen Abgaben ein­
und ausgeführt werden; das gleiche gilt für das 
2',ur Ausbesserung und Instandhaltung aller dieser 
Gegenstände notwendige Werkzeug und Material., 

Art i k e I 16 

Zollkontrolle, Devisenbestimmungen 

Clanek 15 

Predmety pro potrebu sluzeben 

Zai:izeni pro sluzebni mistnosti a jine predmety 
nutne pro ucely sousedni spravy ve vymennych 
stanicich mohou byt dovazeny a vyvazeny bez 
zvlastniho povoleni, bez da a jinych davek; 
totez plati pro naradi a material potrebny pro 
opravu a udrzbu vsech techto predmetü.' 

Clanek 16 

Celni kontrola' a devizove predpisy 

Die Bestimmungen der Artikel 14 und 15 be- Ustanovenimi clankü 14 a 15 nejsou dotceny 
rühren nicht die Vorschriften der bei den Ver- predpisy obou smluvnich statü 0 provadeni 
tragsstaaten über die Durchführung der Zoll- ceIni kontroly a 0 dovozu a vyvozu hodriot, 
kontrolle und über die Ein- und Ausfuhr von na nez se vztahuji devizove predpisy. 
Werten, die den Devisenbestimmungen unter-' 
liegen. 

Art i k e I 17 

Dienstsendungen 

(1) Dienstbriefe und Dienstpakete sowie dienst­
liche Geldsendungen, die für Dienststellen der 
Nachbarverwaltung bestimmt sind oder von 
diesen in den Nachbarstaat gesandt werden, dür­
fen durch Eisenbahnbedienstete der Nachbarver­
waltung ohne Vermittlung der Postv~rwaltung 
und frei von Postgebühren befördert werden. 

(2) Diese Sendungen sollen zur Vermeidung von 
. Mißbräuchen mit dem Dienststempel der absen­
denden Stelle versehen sein; sie u,nterliegen der 
Zol1- und Devisenkontrolle nur bei Verdacht 
einer vorschriftswidrigen Handlung. 

Art i k e I 18 . 
überschreiten der Staatsgrenze und Aufenthalt 

auf dem Gebiet des anderen Vertragsstaates 

(1) Eisenbahnbedienstete, einschließlich der 
Eisenbahnaufsichts- und Eisenbahnerhebungsbe­
diensteten, die zur Dienstausübung im Anschluß­
und übergangsdienst die Staatsgrenze überschrei­
ten, müssen im Besitze von zweisprachigen Grenz­
übertrittsausweisen nach dem Muster der An­
lagen 1 a beziehungsweise 1 b sein. Diese Ausweise 
berechtigen zum Grenzübertritt auf einer oder 
mehreren der im Artikel 3 Absatz 1 angeführten 
Strecken sowie für die Dauer der Dienstverrich­
tung zum Aufenthalt im Gebietsstaat. 

(2) Die Grenzübertrittsausweise werden mit 
einer Gültigkeitsdauer bis zu fünf Jahren aus­
gestellt. Die Grenzübertrittsausweise werden für 
die österreichischen Eisenbahnbediensteten von 
der zuständigen österreichischen Sicherheitsdirek­
tion ausgestellt und vom tschechoslowakischen 
Innenministerium vidiert. Für die tschechoslowa­
kischen Eisenbahnbediensteten werden die' Grenz-

Clanek 17 

Sluzebni 'zasilky 

(1) Sluzebrti dopisy a sluzebni baHky, jakoz 
i sluzebni penezni zasilky, ktere js~)U ureeny 
pro sluzebny sousedni spravy nebo jsou temito 
sluzebnami odesilany do sousedniho statu, mohou 
byt dopravovany zelezniCnimi zamestnanci sou­
sedni spravy bez prostrednictvi postovni spravy 
a bez postovnieh poplatkü. 

(2) Aby bylo zamezeno zneuziti, budou tyto 
zasilky opatreny sluzebnim razitkem odesilajicih6 
mista; eelni a devizove kontrole podlehaji 
pouze pri podezreni z jednani odporujiciho 
predpisüm. 

Clanek 18 

Prekracovani statnieh branie a pobyt na 
. uzemi druheho smluvniho statu 

(1) Zeleznicni zamestnanci vcetne dozorcich 
a vysetru jicieh zelezniCnieh zamestnaneü, kteH 
prekracuji pri sluzebnim vykonu v pHpojove 
a preehodove sluzbe statni hranice, musi mit 
dvojjazyene prükazy pro prekraeovani statnich 
hranie podle vzoru Prilohy 1 a popHpade 1 b. 
Tyto prükazy opravnuji k prekraeovani statnieh 
hranie na jedne nebonekolika tratich uvedenyeh 
v clanku 3 odstavee 1, jakoz i k pobytu v uzemnim 
state po dobu vykonu sluzby. 

(2) Prükazy pro prekracovani statnich hranie 
se vydavaji s platnosti na dobu peti let. Prükazy 
pro prekracovani statnich hranie pro rakouske 
zeleznicni zemestnanee vydava pHslusne rakouske 
bezpecnostni rediteIstvi a viduje je ceskoslovenske 
ministerstvo vnitra. Prükazy pro prekracovani 
statnich hranie vydava pro ceskoslovenske 
zeleznicni zamestnanee ceskoslovenke minister-

3 
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ühertrittsausweise vom tschechoslowakischen In­
nenmi~isterium ausgestellt und von der zustän­
digen österreichischen Sicherheits direktion vidiert. 
Die Vidierung gilt jeweils für ein Kalenderjahr. 

stvo vnitra a viduje je pHslusne rakouske bez­
peenostni reditelstvi. Vidovanf platt vzdy pro 
jeden kalendarni rok. 

(3) Die Vidierungkann ohne Angabe von Grün- (3) Vidovanf muze byt odepreno bez udanf 
den verweigert werden; eine bereits 'erfolgte düvodü; vidovani jiz proveden~ muze byt 
Vidierung kann ohne Angabe von Gründen jeder- kdykoliv bez udani düvodu odvolano. 0 

. zeit widerrufen werden. Von der Verweigerung odepreni nebo odvolani vidovaru musi byt 
oder dem Widerruf einer Vidierung sind die Be- neprodlene vyrozumen urad, ktery prükaz pro 
hörde, die den Grenzübertrittsausweis ausgestellt prekracovani statnich hrame vydal, a vymenna 
hat, und der in diesem Ausweis eingetragene' popHpade pohranicni staniee uved·~na v tomto 
Betriebswechselbahnhof beziehungsweise Grenz- prükaze. 
bahnhof unverzüglich zu verständigen. 

(4) Die Grenzübertrittsausweise sind auf Ver­
langen den zuständigen behördlichen Organen 
des Gebietsstaates vorzuweisen. 

(5) Die Ausstellung und Vidierung der Grenz­
übertrittsausweise erfolgt frei von Abgaben und 
Gebühren. 

(11) Für die bei Hilfs- oder Schneeräumzügen ein­
gesetzten Eisenbahnbediensteten, die die Staats­
grenze überschreiten, werden vom Vorstand des 
Betriebswechsel- oder Grenzbahnhofes Namens­
listen in dreifacher Ausfertigung auf einem Vor­
druck nad1 dem Muster der Anlagen 2 a bezie­
hungsweise 2 b ausgestellt. Die Namenslisten müs­
sen mit der Unterschrift des Vorstandes und dem 
Dienststempel des Betriebswechsel- oder Grenz­
bahnhofes versehen sein. Der Stempel muß un­
mittelbar unter der Eintragung des letzten Na­
mens angebracht werden. Diese Eisenbahnbedien­
s,teten müssen überdies im Besitze eines mit 
Lichtbild versehenen· DienstilUsweises . sein. Die 
Namenslisten berechtigen die darauf angeführten 
Eisenbahnbediensteten zum Grenzübertritt auf 
einer der im Artikel 3 Absatz 1 angeführten 
Strecken sowie für die Dauer der Dienstver-
richtung zum Aufenthalt im Gebietsstaat. 

(4) Prükazy pro prekracovanf statnfCh hranie 
nutno na pozadini predlozit pHslusn)'Tm urednim 
organüm uzemniho statu. 

(5) Prükazy pro prekracovani statrueh hrame 
se vydavaji a viduji bez davek a poplatkü. 

(6) Pro zeleznicni zamestnanee pomoenyeh 
vlakü' a snehovyeh odklizovadeh pluhü, kteH 
prekracuji statni, hraniee, vyda nacelnfk vymenne 
nebo pohramcnf s~amee jmenne seznamy v 
trojini vyhotoveni na tiskopise podle vzoru 
PHlohy 2 a popHpade 2 b. Jinenne seznamy 
mus! byt opatfeny podpisem nacelnika a sluzebnim 
razitkem vymenne nebo. pohramcni staniee. 
Razitko mus! b,Yt pi:ipojeno bezprostredne pod 
zapisem 6' posledniho . jmena. Tito zelezniCni 
zamestnanci musi mit kl:ome toho jeste sluzebni 
prükaz opatreny podobenkou. Jmenne seznamy 
opravnuji zelezmcni zamestnanee v nieh uvedene 
k prekracovani statnich hranic na jedne z trati 
uvedenyeh v clanku 3 odstavee 1, jakoz i k 
pobytu v uzemnim state po dobu vykonu sluzby. 

(7) Vor einem Grenzübertritt gemäß Absatz 6 (7) Pred prekrocenim statrueh hranie' podie 
sind die zuständigen Grenzorgane des anderen odstavee 6 je nutno vyrozumet pHslusne pohranic-
Vertragsstaates zu unterric..ltten. ni organy druheho smluvniho statu. 

(s) Beim überschreiten der Staatsgrenze gemäß (8) PH prek.!oceru statnich hrame podle od-
Absatz 6 haben sich die Eisenbahnbediensteten stavee 6 semusi zeleznicni zamestnanci prokazat 
mit den Namenslisten und den Diehstausweisen pohranicnfmorginüm jmennymi seznamy a 
den Grenzorganen gegenüber zu legitimieren.' sluzebnfmi prükazy. PIitom je tfeba predat 
Dabei ist je eine Ausfertigung der Namenslisten pohranicriim organüm obou smluvnich statü 
den Grenzorganenbeider Vertragsstaaten zu po jednom vyhotoveni jmennyeh seznamü. Treti 
übergeben. Die dritte Ausfertigung ist nach der vyhotoveni je tfeba po navratu vratit mieelnikovj 
Rückkehr dem Vorstand des Betriebswechsel- oder vymenne nebo pohranicni staniee, ktery seznamy 
Grenzbahnhofes, der die Ausstellung vorgenom- vydal. Vsiehni zeleznicni zamestnanci uvede­
men hat, zurückzugeben. Alle auf einer Namens- ni ve jmennem ·seznamu musi prekracovat 
liste angeführten Eisenbahnbediensteten müssen statni hraniee vZdy soucasne; Neni-li to ve 
die Staatsgrenze jeweils gleichzeitig überschreiten. vyjimecnyeh pHpadeeh mozne, je zelezmcni 
Ist dies in Ausnahmsfällen nidlt möglich, so hat zamestnanee odpovedny za vedeni pomoeneho 
der für die Führung des Hilfs- oder Schneeräum- vlaku nebo snehoveho odklizovadho pluhu 
zuges verantwortliche Ei'senbahnbedienstete so povinen co nejdHve vyrQzumet s udarum düvodü 
bald als möglich im Wege der in Betracht kom- prostredmetvim v uvahu priehazejid zelezmcru 
menden Eisenbahndienststelle des Gebietsstaates sluzebny uzemniho statu pohranicru organy 
die Grenzdienststelle oder die nächstgelegene , nebo nejblizsi bezpecnostni orginy tohoto statu. 

.. , 
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Sicherheits dienststelle dieses Staates unter Angabe Zeleznicni zamestnanec, ktery se nemohl vra.tit, 
der hiefür maßgebenden Gründe zu verständigen. se musi v tomto pnpade po odpadnuti prekazky 
Der zurückgebliebene Eisenbahnbedienstete hat in neprodlene vratit do sousedniho statu, pricemz 
diesem Falle nach Wegfall des Hindernisses unver- mu k navratu postaCi jen sluzebni prükaz opatreny 
züglich in den Nachbarstaat zurückzukehren, wo- podobenkou. 
bei ihm diese Rückkehr allein auf Grund seines 
mit Lichtbild versehenen Dienstausweises ge-
stattet ist. 

(9) Der Bereich des Betriebswechselbahnhofes 
und die Anschlußgrenzstrecke beziehungsweise 
der Bereich des Grenzbahnhofes und die Strecke 
zwischen dem Grenzbahnhof und der Staats­
grenze dürfell von Eisenbahnbediensteten des 
anderen Vertragsstaates, die nur mit Grenzüber­
trittsausweisen ausgestattet ·oder in Namenslisten 
aufgenommen sind, nicht verlassen werden. 

(10) Alle anderen Eisenbahnbediensteten be­
dürfen zum überschreiten der Staatsgrenze gül-
tiger Reisepässe mit Visa. 

Artikel 19 

Haftung 

(1) Wird beim Betrieb der Eisenbahn im An­
schluß- und übergangsdienst auf der Anschluß­
grenzstrecke oder im Betriebswechselbahnhof ein 
Mensch getötet oder verletzt oder eine. Sache 
beschädigt oder vernichtet, so haftet, soweit im 
nachfolgenden nichts . anderes bestimmt ist, die 
Eisenbahnverwaltung des Gebietsstaates nach des­
sen Recht. 

(2) Soweit. die Haftung für Verlust und Beschä­
digung von Reisegepäck, Expreßgut, Fahrbetriebs­
mitteln, Lademiüeln, Behältern und Paletten so­
wie für überschreitung der Lieferfrist in beson­
deren zwischen beiden Vertragsstaaten geltenden 
internationalen Vereinbarungen geregelt ist, gilt 
diese besondere Regelung. 

(3) Wird ein Eisenbahnbediensteter der Nach­
barverwalturtg in Ausübung seines mit dem An­
schluß- -und übergangs dienst zusammenhängen­
den Dienstes beim Betrieb der Eisenbahn auf der 
Anschlußgrenzstrecke oder im Betriebswechsel­
bahnhof getötet oder verletzt oder eine Sache, 
die er an sich trägt oder mit sich führt, beschä­
digt oder vernichtet, so ist die Rechtslage hin­
sichtlich des Schadenersatzes so zu beurteilen, als 
ob der Schaden auf den Strecken derjenigen Eisen­
bahnverwaltung eingetreten wäre, der dieser 
Eisenbahnbedienstete angehört. 

(4) Die Regelung des Rü~griffes und der Er­
satzpflicht der Eisenbahnverwaltungen unterein­
ander bleibt deren Vereinbarung überlassen. 

(9) Zeleznicni zamestnanci druhehO smluvniho 
stlitu, kten maji jen prukazy pro prekracovani 
statnich hranic nebo jsou uvedeni jen ve jmennych 
seznamech, nesmeji opustit obvod vymenne 
stanice a pohranicni pHpojovou trat popnpade 
obvod pohranicni stanice a trat mez! pohranicni 
stanici a statnimi hranicemi. ::. 

(10) Vsichni ostatni zeleznicni zamestnanci 
potfebuji k prekracovani statnich hranic platne 
cestovni pasy s vizem. 

Clanek 19 

Ruceni 

(1) Dojde-li pE provozu zeleznice v pHpojove 
a prechodove sluzbe na pohranicni pHpojove 
trati nebo ve vymenne stanici k usmrceni nebo 
ke zraneni osoby anebo k poskozeni nebo zniceni 
veci, ruCi zelezniCni sprava uzemniho statu 
podle prava tohoto statu, pokud neni v dalSim 
stanoveno jinak. 

(2) Pokud je ruceni za ztratu a poskozeni 
cestovnich zavazadel, spesnin, zbozi, provoznich 
prostredkü, prepravnich pomücek, prepravnich 
skHni a palet, jakoz i za prekroceni dodad 
lhüty upraveno zvlastnimi mezinarodnimi ujedna­
nimi platnymi pro oba smluvnJ staty, platt 
tato zvlastni uprava. 

(3) Dojde-li k umsmrceni nebo .ke zraneru 
zeleznicniho zamestnance sousedni spravy pfi 
vykonu sluzby souvisejid s pHpojovou a precho­
dovou sluzbou pfi provozu teleznice na pohranicni 
pHpojove trati nebo ve vymenne stanici, anebo 
doj~e-li k poskozeni nebo zniceni veci, kterou 
tento zeleznicni zamestnanec s sebou nese nebo 
veze, bude privni postaveni pokud jde 0 nahradu 
skody posuzovano tak jako by ke skode doslo 
na tratich te zeleznicru spravy, k niz tento 
zeleznicni zamestnanec pnslusI. 

(4) Zeleznicni spravy se dohodnou 0 uprave 
vzajemneho postupu a povinnosti nahrady. 

Art i k e I 20 Clanek 20 

Postaustausc:h Vymena postovnich zasilek 

(i) Der Austausch von Brief-, Paket- und Wert- (1) Vymena. listovni, balikove a penezni 
kartenschlüssen iin Verkehr zwischen den beiden posty v doprave mezi obema staty a v tranzitu 

J 
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Staaten und von Transitkartenschlüssen erfolgt 
nach den zwischen der österreichischen und tsche­
choslowakischen Postverwal tung abgeschlossenen 
Vereinbarungen auf der Grundlage der Bestim­
mungen des Weltpostvertrages und seiner Ab-
kommen. . 

(2) Der Austausch der Post wird in den Be­
triebswechselbahnhöfen vorgenommen, sofern 
zwischen den beiden Postverwaltungen nichts 
anderes vereinbart ist. 

se provadf podle ujednani uzavrenych mezi 
rakouskou a ceskoslovenskou postovni spravou 
na zaklade ustanoveni Svetove postovni umluvy a 
jejich ujednani. 

(2) Vymena posty se provadi ve rymennych 
stanidch, pokud mezi postovnimi spravami 
neni dohodnuto jinak. 

(3) Der Austausch der Post wird von Post- (3) Vymenu posty obstaravaF postovni zamest-
bediensteten besorgt. Der Austausch von Brief- nanci. Vymenu listovni posty mohou provadet 
kartenschlüssen kann auch von Eisenbahnbedien- tez zeleznicni zamestnanci. 
steten vorgenommen werden. 

(4) Zur Beförderung von Postsendungen kön­
nen Postwagen, Eisenbahndienstwagen oder Eisen­
bahngüterwagen verwendet werden. 

(5) Welche Wagen und in welchen Relationen 
sie verwendet werden, weiters ob die Begleitung 
Post- oder Eisenbahnbedienstete vornehmen, wird 
zwischen de~ zuständigen Verwaltungen der 
beiden Vertragsstaaten vereinbart. 

Ar ti k e I 21 

Postbedienstete, Haftung für Postsachen 

Die Bestimmungen der Artikel 11 bis 14, 16, 
18 und 19 dieses Abkommens gelten sinngemäß 
auch für die im Bahnpostdienst auf dem Gebiete 
des anderen Vertragsstaates tätigen Postbeaien­
steten. Die Bestimmungen des Artikels 19 gelten 
auch für Verlust und Beschädigung von Post­
sachen. 

Art i k el 22 

Abgabenfreiheit für Vereinbarungen 

Die auf Grund dieses Abkommens abzuschlie­
ßenden Vereinbarungen genießen in bei den Ver­
tragsstaateri Abgabenfreiheit. 

Art i k e I 23 

Besondere Vereinbarungen 

Die zuständigen Stellen der Vertragsstaaten 
können, soweit dies notwendig erscheint, zur 
Durchführung dieses Abkommens außer den im 
vorstehenden bereits vorgesehenen Vereinba­
rungen noch besondere Vereinbarungen ab­
schließen. 

Ar ti k e I 24 

Beilegung von Meinungsverschiedenheiten 

(1) Meinungsverschiedenheiten über die Aus­
legung oder Anwendung dieses Abkommens sollen 
durch die zuständigen Stellen bei der Vertrags­
staaten beigelegt werden. Die Regelung auf diplo­
matischem Wege w:ird dadurch nicht ausgeschlos­
sen. 

(4) K preprave postovnich zasilek muze byt 
pouzito postovnich vozu, zeleznicnich sluzebnich 
vo;;;u nebo zeleznicruch nakladnich vozu. 

(5) Mezi pHslusnymi spravami obou smluvnich 
statu bude sjednano, kterych vozu ave kterych re­
ladch bude pouzito a zda doprovod obstaraji 
postovni nebo zeleznicni zamestnanci. 

Clanek 21 

Postovn,i zamestnanci a ruceni za postovni veci 

Ustanoveni clanku 11 az 14, 16, 18 a 19 teto 
Dohody plati obdobne take pro postovni zamest­
nance Cinne v zeleznicni postovru sluzbe na 
uzemi druheho smluvniho statu;' ustanovenf 
clanku 19 nadto pro ztratu a poskozeni postov~ 
ruch ved. 

Clanek 22 

Osvobozeni od poplatku pro ujednani 

Ujedna,ni sjednavana na zaklade teto Dohody 
jsou v obou smluvnich statech osvobozena 
od poplatku. 

Clanek 23 

Zvlastni ujednani 

PHslusna' mista smluvnich statu mohou, 
pokud to bude nutne, uzavirat krame jiz uvede­
nych pfedvidanich ujednaru jeste zvlastru ujed­
nani k provaderu teto Dohody. 

Clanek 24 

Reseni rozporu 

(1) Rozpory tykajid se vykladu nebo provadeni 
teto Dohody budou feSeny pHslusnymi misty 
obou smluvnich statu. Tim neni vylouceno 
feSeni diplomatickou cestou. 
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103 der Beilagen 11 

(2) Soweit eine Meinungsverschiedenheit auf 
diese Weise nicht erledigt werden kann, 'ist sie 
auf Verlangen eines der beiden Vertragsstaaten 
einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall 
in der Weise gebildet, daß jeder der beiden Ver­
tragsstaaten binnen drei Monaten, nachdem einer 
von ihnen seine Absicht, das Schiedsgericht an­
zurufen, bekanntgegeben hat, je einen Schieds­
richter bestellt und daß sich die so bestellten 
Schiedsrichter auf den Angehörigen eines dritten 
Staates als Oberschiedsrichter einigen. Kommt 
eine Einigung über den Oberschiedsrichter binnen 
sechs Monaten, nachdem einer der beiden Ver­
tragsstaaten .seine Absicht, das Schiedsgericht an­
zurufen, bekanntgegeben hat, nicht zustande, so 
gelten in Ermangelung einer anderen Verein­
barung für die Bestellung des Oberschiedsrichters 
die Bestimmungen des Artikels 45 des Abkom­
mens zur friedlichen Erledigung internationaler 
Streitfälle vom 18. Oktober 1907, soweit sie die 
Wahl des Oberschiedsrichters betreffen. 

(4) Das Schiedsgericht 'entscheidet auf Grund 
dieses Abkommens sowie unter Anwendung des 
Völkergewohnheitsrechtes und der allgemein an­
er kannten Rech tsgrundsä tze. 

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmen­
mehrheit. Seine Entscheidungen sind bindend. 
Jeder der beiden Vertragsstaaten trägt die Kosten 
seines Schiedsrichters; die übrigen Kosten werden 
von beiden Vertragsstaaten zu gleichen Teilen 
getragen. Im übrigen regelt das Schiedsgericht das 
Verfahren selbst. 

(6) Auf die Ladung und Vernehmung von Zeu­
gen und Sachverständigen sind die zwischen den 
beiden Vertragsstaaten über die Rechtshilfe' je­
weils geltenden Bestimmungen sinngemäß an­
zuwenden. 

Art i k e 1 25 

Dauer des Abkommens, Kündigung 

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte 
Zeit geschlossen. Es kann mit einer Frist von 
sechs Monaten Zum Ende des Kalenderjahres ge­
kündigt werden. 

(2) Im Falle der Kündigung werden die beiqen 
Vertragsstaaten unverzüglich in Verhandlungen 
über eine Neuregelung eintreten. 

Ar ti k el 26 

Ratifizierung 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. 

(2) Es tritt am 14. Tage nach Austausch der 
Ratifikationsurkunden in Kraft. 

(3) Der Austausch der Ratifikationsurkundener­
folgt in Wien. 

(2) Jestlize nebude mozno V:yresit rozpor 
timto zpüsobem, bude predlozen na poHdani 
jednoho ze smluvnieh statü rozhodcimu soudu. 

(3) RozhodCi soud bude ustanoven pHpad 
od pHpa.du tak, ze kazdy z obou smluvnieh 
statü urel do ti':i mesieü pote, kdy jeden z nieh 
oznamil svüj umysl se obritit na rozhodci 
soud, po jednom rozhodd, a 'ze se takto urcenl 
rozhodd dohodnou na pHslusnfku tretiho statu 
jako ph:dsedovi. Nedojde-li k dohode 0 predse­
dovi do sesti mesieü pote, kdy jeden z obou 
smluvnieh statü oznamil svüj umysl obratit 
se na rozhodei soud a nebude-li dohodnuto 
jinak, plati pro ureenl predsedy ustanoveni 
Clanku 45 Ömluvy ze dne 18. Hjna 1907 0 pokoj­
nem resenf mezinarodnieh sporü, pokud se 
vztahuji na volbu pfedsedy. 

(4) RozhodCi soud rozhoduje podle tcto Dohody, 
jakoz i s pouzitim mezinarodniho obyeejoveho 
priva a obecne uznanych pravnich zasad. 

(5) RozhodCi soud rozhoduje vetsinou hlasü. 
Jeho rozhodnuti jsou zavazna. Kazdy ze smluv­
nieh statü hradi vylohy sveho rozhodce; ostatni 
vylohy hradi oba smluvni staty stejnym dilem. 
V ostatnim si upiavi Hzeni rozhodei soud sam. 

(6) Pokud jde opredvoIavani a vJslech svedkü 
a znalcü pouzije se obdobne ustan6veni 0 privni 
pomoci platnych mezi obema smluvnimi staty. 

Clanek 25 

Doba platnosti Dohody; vypoved 

(1) Tato Dohoda je sjednana na neurCitou 
dobu. Lze ji vypovedet s vypovedni Ihütou 
sesti mesieü ke konci kalertdarniho roku. 

. (2) V pHpade vyPovedi zaMji oba smluvni 
staty neprodlene jednani 0 nove uprave. 

Clanek 26 

Ratifikace 

(1) Tato Dohoda podleM ratifikaci. 

(2) Vstoupi v platnost 14 dnü po vymene 
ratifikacnich listin. 

(3) Vymena ratifikaenfch listin bude provedena 
ve Vidni. 
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Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten Na dükaz toho podepsali zmocnenci tuto 
dieses Abkommen' unterzeichnet und mit Siegel Dohodu a opatri1i ji peceti. 
versehen. 

Ausgefertigt in Prag, am 22. September 1962 
in doppelter Urschrift, in deutscher und tschechi­
scher Sprache, wobei beide Texte authen~isch sind. 

Für die 
Rep~blik Österreich: 

Dr. Calice eh. 
Dr. Jarisch eh. 

Für die 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik: 

Dr. Vlasak eh. 

Dino v Praze dne 22. zart 1962 ve dvojfm 
vyhotoveni, v jazyce nemeckem a ceskem, 
pficemz obe zneru maji stejnou platnost. 

Za Ceskoslovenskou 
socialistickou republiku: 

Dr. Vlasäk v. r. 

Za Rakouskou republiku: 

Dr. Calice v.' r. 
Dr. Jarisch v. r. 

103 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 26

www.parlament.gv.at



103 der Beilagen 

REPUBLIK·. öSTERREICH 
Rakouska republika 

Staatswappen 

St:hnf znak 

, 

Grenzübertrittsausweis 
Prükaz pro prekracovani statnfch hranic' 

13 

Anlage ta 

für den Anschluß- und Übergangsdienst im Eisenbahnverkehr zwischen der Republik Österreich 
und der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 

pro pripojovou a prechodovou sluzbu v zeleznicnim provozu mezi Rakouskou republikou a 
'Ceskoslovenskou socialistickou republikou 

Nt ..... . 
Öslo 
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...................................................................................... -......................... 10 ......... .- ................ .. 

.................. ••••• ........................................ 1.1 ...................................... . 

(Zu- und Vorname) 
(PHjmenl a jmeno) 

............................................................. 10 ................................................ . 

(Datum und Ort der Geburt) 
(Datum a::mfsto narozeni) 

.............................................................................................................. 
(Staatsangehörigkeit) 
(St~tn{ pl'fslu!nost) 

........................................................................... 'O .................. .. 

(Dienstverwendung) 
(Sluzebnl postaveni) 

................................................................ .............................. 

•.......•........................•.................. f·· ... · .....................•....... 
(Dienststelle) 

(Slufebna) 
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................................................... ~ ... 
(Größe) 

(Vyska postavy) 

(Farbe der Haare) 
(Barva vlasß) 

103 der Beilagen 

Lichtbild 
Podobenka 

Stampiglie 
Razftko 

(Besondere Kennzeichen) 
(Zvl3Stnl znamenJ) 

(Unterschrift des Inhabers) 
(Podpis~driite!e) 

(Gesicht) 
(Oblieej) 

. (Farbe der Augen) 

(Barva oe!) 

15 

Der Ausweisinhaber ist berechtigt, die österreichisch-tschechoslowakische Sta~tsgrenze im 
Dditel prUkazu je opravnen prekracovat rakousko-ceskoslovenske statnf hranice v pHpojove 

Anschluß- und Übergangs dIenst auf der Eisenbahnstrecke .................................. . 
a prechodove sluzbe na zeleznicnf trati 

-, ......... ! ............................................................................................................... •• , ....... .. 

zu überschreiten und sich für die Dauer der Dienstverricl1tungauf dieser Strecke und im Bereich 
a zdrzovat se po dobu VJ"konu sluzby na' teto trati a v obvodu stanice 

des Bahnhofes 

............................................................................................................................................. 

aufzuhalten. 
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Dieser Ausweis ist gültig bis 
Tento prokaz plati do 

..... ," ..................................................... . 

Ausgestellt von 
Vydal 

Ort und Datum 
Misto a datum 

Stampiglie 
Razitko 

Vidiert bis 

•••••••••••••••• 0 ••••••••••••••••••••••••••• • ••••••• •••••• ••• ••••••••••• .. 

(Unterschrift) 
(Podpis) 

........................................ ' .................................. . 
Vidovano do 

Vidiert von 
Vidoval 

Ort und Datum 
Misto a datum 

Stampiglie 
Razftko 

(Unterschrift) 
(Podpis) 

Vidiert his 
Vidovano do 

..................................... -," .................. "." ................. . 

Vidiert von 
Vidoval 

••••••••••••••••••••••• _," •••••• 0 •••• o ••.•••.•.••• ' •••••.••••••••.•.••••••• ", ......... . 

Ort und Datum 
MiSto a datum 

Stampiglie 
Razitko 

................................. -," ................... " ................. . 

(Unterschrift) 
(Podpis) 
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103 der Beilagen 17 

Vidiert bis 
Vidovano do 

................................................................................. 

Vidiert von 
Vidoval 

................................................................................................................ 

Ort und Datum 
Misto a datum 

Stampiglie 
Razitko 

Vidiert bis 
Vidovano do 

Vidiert von 

(Unterschrift) 
(Podpis) 

................................ ' ................................ .; ....................................... 0,0 ... . 

Vidoval 

Ort und Datum 
Misto a datum 

Stampiglie 
Razitko 

Vidiert bis 
Vidovano do 

Vidiert von 
Vidoval' 

Ort und DatUm 
Misto a datum 

Stampiglie 
Razitko 

.' .' 

(Untersduift) 
(Podpis) 

(Untersduüt) 
(podpis) 
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18 103 der Beilagen 

Anlage 1 b 

CESKOSLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik 

Statni znak 

Staats wappen 

Prukaz pro' prekracovanf statnfch hranic . 

Grenzübertrittsausweis 

pro pHpojovou a prechodovou sluzbu v zeleznicnfm provozu mezi Ceskoslovenskou socialistickou 
republikou a Rakouskou republikou 

für den Anschluß- und Übergangsdienst im Eisenbahnverkehr zwischen der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik und der Republik Österreich 

Cfslo •.... 

Nr. 
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...................................................... ".". "." .............................................................................. .. 

(PHjmenl a jmellO) 
(Zu"und Vorname) 

(Datum a mlsto naro""n!) 
(Datum und Ort der Geburt) 

.... 0"' .......................................... _, ...................................................................................................... . 

(Scitnl prlslusnost) 
(Staatsangehörigkeit) 

(Sluiebnl posta ven!) 
(Dienstverwendung) 

..................... 0 ............................................... -, .......... 0 ....... 0 ................................. 0 .............................. .. 

(Sluiebna) 
(Dienststelle) 

! f 
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(Vflk. postary) 
(Größe) 

(Barva vlasfl) 
(Farbe der Haare) 

103 der ~eila:gen . 

Podobenka 
Lichtbild 

Razitko 
Stampiglie 

(Podpis driitele) 
(Unterschrift des Inhabers) 

(Oblicej) 
(Gesicht) 

......... ' ............... ','" "," .. . 
(Barva oci) 

(Farbe der Augen) 

..... ' .................... "0°······ .. ·········· 
(ZvWtn( zn.ment), 

(Besondere Kennzeichen) 

Dditel prukazu je opravnen prekracovat ceskoslovensko-rakouske statnf hranice v pHpojove 
Der Ausweisinhaber ist berechtigt, die tschechoslowakisch-österreichische Staats grenze im 

a prechodove sluzbe na zeleznicni trati ... ; .............................................. . 
Anschluß- und Übergangsdienst auf der Eisenbahnstrecke ........................ '.: ........ . 

a zddovat se po dobu vykonu sluzby na teto trati a v obvodu stanice ........... : ............ . 
zu überschreiten und sich für die" Dauer der DienstverrichtuQ.g auf dieser Strecke und im Bereich 
des Bahnhofes 

aufzuhalten. 
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Tento prükaz plati do ................................................. '.' .......... . 
Dieser Ausweis ist gültig bis 

Vydal 
Ausgestellt von 

Misto a datum 
Ort und Datum 

Razitko 
Stampiglie 

"Vidovano do 
Vidiert bis 

Vidoval 

" 

.' (Podpis) 
(UnterS<hrilt) 

................................................... 0'- ••••••••••••••••••••••••••• 

Vidiert von 

Misto a datum 
Ort und Datum 

, Razitko 

Stampiglie 

(POOpis) 
(Unterschrift) 

Vidovano do 
_ Vidiert bis 

•••••••••••••••••••••••••••• ~ ••••• ~ ••••••••••••••• '"0 ....................... . 

Vidoval 
Vidiert von 

Misto 'a datum 
Ort und Datum 

Razitko 
Stampiglie 

.. , ........................................................ ! .......... '0'· 

(POOpis) 
(UnterS<hrift) 
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Vidovano do 
'Vidiert bis 

VidovaI 

103 der Beilagen 

....................................................................................................... ", ............................................ .. 
Vidiert von 

Misto a datum 
Ort und Datum 

Razftko 
Stampiglie 

(Podpis) 
(Untenchdft) 

Vidovano do 
Vidiert bis 

.................................................................................. 0 .................... , ..................................... .. 

Vidoval 
Vidiert von 

Misto a datum 
Ort und Datum 

Razftko 
Stampiglie 

Vidovano do 
Vidiert bis 

VidovaI 
Vidiert von 

Misto a datum 
Ort und Datum 

Razftko 
Stampiglie 

• I 
............................................................................................................................................ ... 1 

(Podpi,) 
(Unterschtift) 

(Padpi,) 
(Untenchrift) 
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(Betriebswed!sel_ oder Grenzbahnhof) 
{Vymenna nebo pohranicni stanice} 

103 der Beilagen 

Namensliste 
J menny seznam 

23 

Anlage 2 a 

der Eisenbahnbediensteten, die berechtigt sind, am .......... ~ .. ' .......................... " .. 
zeleznicn1ch zamestnancu opravnenych prekroCit dne 

mit: Hilfs- oder Schneeräumzügen die österreichisch-tschechoslowakische Staatsgrenze auf der 
s pomocnymi vlaky nebo snehovymi odklizovadmi pluhy rakousko-ceskoslovenske statn! hranice 

Eisenbahnstrecke 
na zeleznicru trati 

zu überschreiten und sich für die Dauer der Dienstverrichtung .auf dieser Strecke und im Bereich 
a zdrzovat se po dobu vykonu sluzby na teto zeleznicni trati a v obvodu stanice 

des Bahnhofes 

aufzuhalten. 

Lfd. Nr. 
BCzno\ 
cislo 

Zu- und Vorname 
Piijmeni a jmeno 

(Datum) 
(Datum) 

Geburtsdatum 
Data narozenf 

Stampiglie 
Razitko 

Dienstausweis Nr" .... 
ausgestellt von 

Sluzebni prukaz 
cl~lo .. '.' vydal 

(Untersd!rift) 
(Podpis) 
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(Vymenna neho pohranicDl stanice) 
(Betriebswechsel- oder Grenzb~hnhof) 

103 der Beilagen 

]meriny seznam 
Namensliste 

Anlage 2b 

zelezrucnich zamestnancu opravnenych prekroCit dne ' . 
der Eisenbahnbediensteten, die berechtigt sind, am ....................................... . 

s pomocnymi vlaky nebo snehovymi odklizovacimi pluhy ceskoslovensko-rakousk6 statnt hranice 
mit Hilfs- oder Schneeräumzügen die tschechoslowakisch-österreichische Staatsgrenze auf der 

na zelezrucnt trati 
Eisenbahnstrecke 

a zdrZovat se po dobu vykonu sluzby na t6to zelezrucni trati a v obvodu stanice ................. . 
zu überschreiten unä sich für die Dauer der Dienstverrichtung auf dieser St~ecke und im Bereich 

des Bahnhofes 

aufzuhalten. 

Bezne 
cislo 

Ud. Nr. 

PCijmeni a jmeno 
Zu- und Vorname 

(Datum) 
(Datum) 

Data narozeni 
Geburtsdatum 

Razifko 
Stampiglie 

Sluzebnl priikaz 
clslo, . .. vydal 

Dienstausweis Nr., . .. 
ausgestellt von 

(Podpis) 
(Unterschrift) 

( 

? 
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Erläuternde' Bemerkungen 

Der Eisenbahngrenzübergang zwischen öster- . Durchführung der Grenzabfertigung, die finan­
reich und der Tschechoslowakei entbehrte bisher zielle Regelung der Leistungen einer Eisenbahn 
einer staatsvertragliChen Regelung. Bereits vor für die andere, den Ausgleich der Traktionslei­
dem Jahre 1938 setzten beiderseits Bemühungen stungen, die Regelung der Dienstverhältnisse der 
ein, eine solche Regelung herbeizuführen, die in den Betriebswechselbahnhöfen und auf den 
damals in der Paraphierung eines Staatsvertrages Anschlußgrenzstrecken dienstversehenden Be-' 
zwischen dem Bundesstaat österreich und der diensteten der Nachbarverwaltung, die Aufrecht­
Tschechoslowakischen Republik über die Rege- erhaltung der Sicherheit und Ordnung auf den 
lung der beiderseitigen übergangs- und Anschluß- Anschlußgrenzstrecken und auf den Betriebs­
verhältnisse im Eisenbahnverkehr ihren Nieder- wechselbahnhöfen, die Regelung der Haftung bei 
schlag fanden. Durch die am 13. März 1938 er- Personen- und Sachschäden u. dgl. 
folgte Besetzung österreichs kam es nicht mehr Das Abkommen ist im Hinblick auf den gesetz­
zur Unterzeichnung dieses Abkommens, das auch ändernden Charakter einer Reihe seiner Bestim­
in der Folgezeit auf Grund der politischen und mungen - insbesondere in den Artikeln 4 Abs. 5, 
wirtschaftlichen Lage nicht mehr weiterverfolgt 5, 10 bis 15, 17 bis 19, 21, 23 und 24 - im Sinne 
werden konnte. des Artikels 50 Abs. 1 B.-VG. als Vorlage der 

Um diesen beide Teile nicht befriedigenden Bundesregierung dem Nationalrat zur ver­
Zustand, der im Laufe der Zeit zu unliebsamen fassungsmäßigen Genehmigung zu unterbreiten. 
Weiterungen Anlaß bieten könnte, zu beenden Im einzelnen wird zum Inhalt des. Abkommens 
und insbesondere die zu den Verwaltungsüberein- l10 ch ausgeführt: 
kommen (Eisenbahnanschlußverträgen) der beiden 
betriebsführenden Eisenbahnen erforderliChe Artikel 1 legt den Grundsatz fest, daß der An­
Grundlage zu schaffen, wurde nunmehr ein neues, schluß- und übergangsdienst in Betriebswechsel­
alle Anschluß"strecken umfassendes Abkommen bahnhöfen durchzuführen ist. 
auf der Basis der Reziprozität erstellt. Dieses Artikel 2 enthält die Definition vbn bestimm­
Abkommen,' dem die gegenwärtigen Verhältnisse ten, im Abkommenstext mehrfach gebrauchten 
im Grenzverkehr zugrunde gelegt wurden, sieht Begriffen. 
die Errichtung von Betrieb;wechselbahnhöfe~ Artikel 3 bestimmt im einzelnen die Betriebs­
vor, wobei es den Eisenbahnen überlassen bleibt, wechselbahnhöfe und gibt den für die Eisen­
in welchen Bahnhöfen der Betriebswechsel, je nach bahnen erforderlichen Spielraum für deren Ver­
den Gegebenheiten des Verkehrs, stattfindet. Die einbarung. Solche Vereinbarungen der Eisenbahn 
übergabe und übernahme von Wagen, Lade- stellen keine staatlichen Hoheitsakte dar. 
mitteln, Paletten, Behältern, Reisegepäck, Expreß-
gut, Gütern und den dazugehörigen Beförde- Artikel 4 verpflichtet die Eisenbahnen, Eisen-
rungspapieren erfolgt in diesen Bahnhofen. bahnanschlußverträge abzuschließen, in denen 

insbesondere die Einzelheiten' des Betriebsdienstes 
Die Grenzabfertigu~g, das ist die Durchfüh-

rung des Verfahrens, das in den Rechtsvorschrif- geregelt werden. 
ten der Vertragsstaaten für den Eingang, Ausgang Es gelten für den Zugsverkehr auf den An-

. und Durchgang von Personen, Gepäck, Waren, schlußgrenzstrecken, wenn der Betrieb über die 
Werten und Postsachen vorgesehen ist, erfolgt Staatsgrenze geführt wird, die Verkehrsvorschrif­
jeweils in den Bahnhöfen des eigenen Staats- ten des Nachbarstaates, in den Betr..iebswechsel­
gebietes. . bahnhöf~n grundsätzlich die Vorschriften des 

Das Abkommen sieht noch folgende wichtige Gebietsstaates. 

Bestimmungen vor: Artikel 5. Die Erhaltung und Erneuerung der 
Die ungehinderte Abwicklung des Eisenbahn- Eisenbahnanlagen in den Betriebswe~selbahn­

Personen-, -Gepäck- und -Güterverk'ehrs, wobei höfen und auf den Anschlußgrenzstrecken obliegt 
der Tarifschnitt auf der Staatsgrenze liegt, die der Eisenbahn des Gebietsstaates. 

__ I 
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Artikel 6 enthält die für die Fernmelde- und 
Sicherungsanlagen geltenden G.rundsätze. 

Artikel 7. Leistungen der einen Eisenbahn für 
die andere werden im Naturalausgleich abge­
golten, die Höhe der Leistungen wird durch die 
Selbstkosten bestimmt. 

Artikel 8 schließt aus, daß Organe eines Ver­
tragsstaates auf dem Gebiet des anderen tätig 
werden. 

Artikel 9. Eisenbahnpolizeiliche Befugnisse 
stehe!1 nur den Organen des Gebietsstaates ZU". 

Artikel 10 beinhaltet die Abgrenzung der Ver­
wendung der Staatssprachen und die sprachliche 
Bezeichnung der Diensträume sowie die Reihen­
folge der Staatssprachen bei der Bezeichnung der 
Diensträume. 

Artikel 11. Im fremden Staat tätige Eisenbahn­
bedienstete unterliegen dessen Rechtsvorschriften, 
hinsichtlich ihres Dienstverhältnisses jedoch nur 
den Vorschriften ihres Heimatstaates. 

Artikel 12 behandelt die Beistandspflicht zwi­
schen den Dienststellen und Eisenbahnbedienste­
ten der V ertragsstaa ten und die Erstreckung des 
strafrechtlichen Schutzes des Gebietsstaates auf in 
diesem Staat tätige Eisenbahnbedienstete der 
Eisenbahn des Nachbarstaates. 

Artikel 13 sichert den Eisenbahnbediensteten 
der Eisenbahn des einen Vertragsst~ates das Recht 
zu, im anderen Vertragsstaat bei der Dienstaus­
übung das Dienstkleid zu tragen. 

Artikel 14 beinhaltet die Befreiung der Dienst­
gegenstände und der zum persönlichen Gebrauch 
der Eisenbahnbediensteten dienenden. Gegen­
stände von Zöllen und Abgaben. 

Artikel 15. Gebrauchsgegenstände für Dienst­
räume im Ausland sind gleichfalls von Zöllen und 
Abgaben befreit. 

Sendungen ohne Vermittlung der Postverwal­
tungen befördert werden. 

Artikel 18 enthält die Bestimmungen über die 
in den Anlagen 1 a beziehungsweise 1 bund 2 a 
beziehungsweise 2 b dargestellten zweisprachigen 
Grenzübertrittsausweise für im fremden Staat 
tätige Eisenbahnbedienstete und das hiezu erfor­
derliche Verfahren. 

Artikel 19. Für Personen- und Sachschäden auf 
der Anschlußgrenzstrecke oder im Betriebswech­
selbahnhof steht die Eisenbahn des Gebietsstaates 
nach dessen Recht dem Geschädigten ein. Die 
Haftung aus dem Beförderungsvertrag unterliegt 
den jeweils geltenden Internationalen überein­
kommen über den Eisenbahn-Personen- und 
-Gepäckverkehr (CIV) und über den Eisenbahn­
frachtverkehr (CIM). 

Artikel 20 behandelt die Grundsätze des }lost­
:lUstausches. 

Artikel 21. Die Bestimmungen über die Rechts­
vorschriften für Eisenbahnbedienstete, den Bei­
stand den Strafrechtsschutz, die Dienstkleidung, 
die Bedarfsgegenstände der Eisenbahnbedienste­
ten, die Zollkontrolle, die Grenzübertrittsaus­
weise und die Haftung gelten sinngemäß für im 
fremden Staat tätige Postbedienstete de~ Nachbar­
staates. 

Artikel 22 erteilt die Abgabefreiheit für Ver­
einbarungen, die auf Grund des gegenständlichen 
Abkommens geschlossen werden. 

Artikel 23 ermächtigt die zuständigen Stel~en 
der Vertragsstaaten, zur Durchführung des Ab­
kommens besondere Vereinbarungen abzu­
schließen. 

Artikel 24, 25 und 26 enthalten die Schieds­
gerichtsordnung und die Bestimmungen über die 
Dauer des "Abkommens, die Kündigung, das Er~ 
fordernis der Ratifikation und den Wirksamkeits­
beginn. 

Anlage 1 a undb stellt jeweils alternierend das 
Muster für die zweisprachigen Grenzübertritts~ 
ausweise gemäß Artikel 18 Abs. 1, 

Artikel 16. Unbeschadet den Bestimmungen der 
Artikel 14 und 15 unterliegen die dort bezeichne­
ten Gegenstände der Zollkontrolle und den V or­
schriften über Ein-und Ausfuhr der den Devisen­
bestimmungen"unterliegenden Werte. 

Anlage 2 a und 2 b in gleicher Weise das Muster 
Artikel 17 gesteht die Bef;eiung der Dienst- für Grenzübertrittsausweise gemäß Artikel 18 

sendungen von Postgebühren zu, soweit solche Abs. 6 dar. 
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